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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Contenu de la livraison (fig. A)
1 corps aspirant, sac d’aspirateur inclus (1)
1 barre en aluminium, poignée (2)
2 barre en aluminium, extension (3)
1 barre en aluminium, raccord (4)
1 suceur plat, grand (5)
1 suceur plat, petit (6)
1 brosse (7)
1 épuisette (8)
1 tuyau (9)
3 adaptateur (10-12)
1 notice d’utilisation

Données techniques
Dimensions tuyau : environ 5 m (L)
Dimensions barre en aluminium (total) :  
environ 150 cm (L)

Date de fabrication (mois/année) :  
02/2024

Utilisation conforme
L’article est conçu comme un kit de nettoyage 
pour toutes les piscines usuelles à paroi en acier, 
à cadre en métal et gonflables. Cet article a été 
conçu pour un usage privé en extérieur. 

Consignes de sécurité
•	Ne laissez jamais des enfants manipuler le 

matériau d’emballage sans surveillance. 
Danger d’étouffement.

•	Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article 
ne montre aucun signe de dégradation ou 
d’usure. L’article ne doit être utilisé qu’en 
parfait état !

•	Tenir les enfants éloignés de l’article.
•	Cet article n’est pas un jouet.
•	Aspiration et siphonnage puissants. Lorsque la 

pompe est en marche, gardez les mains et les 
cheveux loin de la source d’aspiration.

•	N’utilisez l’article avec la pompe que lorsqu’il 
n’y a plus personne dans la piscine.

•	Lorsque la piscine n’est pas utilisée, retirez-en 
l’article.

•	Maintenez la barre en aluminium à l’écart des 
lignes électriques qui se trouvent au-dessus 
du sol.

Montage
Vous avez la possibilité d’utiliser différents 
embouts et accessoires de nettoyage. Ci-des-
sous, nous vous présentons certains exemples 
d’utilisation.

Monter le tuyau sur l’adaptateur  
de la pompe (fig. B)
Trois tailles différentes d’adaptateur pour la 
pompe (10-12) sont incluses avec l’article. 
1.	Choisissez un adaptateur approprié et fixez-le 

en le tournant sur la buse d’entrée à l’intérieur 
de votre piscine.

Remarque : avant de fixer l’adaptateur, retirez 
le tamis du filtre de la buse d’entrée.
2.	Placez le tuyau (9) sur l’adaptateur.
Remarque : Tournez l’adaptateur dans le sens 
inverse pour le desserrer.

Monter l’épuisette (fig. C)
Utilisez l’épuisette (8) pour repêcher manuel-
lement hors de l’eau ou de la surface de l’eau 
toutes les grosses particules de saleté, comme 
par exemple les feuilles. 
1.	Connectez les parties (2), (3) et (4) selon vos 

besoins. 
Remarque : En fonction de votre taille, il est 
recommandé d’utiliser l’extension (3).
2.	Placez l’épuisette sur le raccord (4) jusqu’à ce 

qu’elle s’enclenche de manière audible.
Remarque : Pour retirer l’embout, appuyez sur 
les goupilles de verrouillage et retirez l’embout 
de la barre. PRUDENCE ! Faites attention à vos 
doigts lorsque vous appuyez sur les goupilles de 
verrouillage. Risque de pincement !

Monter la brosse (fig. C)
La brosse (7) permet de brosser et de décoller 
manuellement les particules de saleté (comme 
par exemple les algues) dans le fond ou sur 
les parois afin que les particules de saleté 
puissent ensuite être absorbées par la pompe de 
filtration. 
1.	Connectez les parties (2), (3) et (4) selon vos 

besoins. 
Remarque : En fonction de votre taille, il est 
recommandé d’utiliser l’extension (3).
2.	Placez la brosse sur le raccord (4) jusqu’à ce 

qu’elle s’enclenche de manière audible.
Remarque : Pour retirer l’embout, appuyez sur 
les goupilles de verrouillage et retirez l’embout 
de la barre. PRUDENCE ! Faites attention à vos 
doigts lorsque vous appuyez sur les goupilles de 
verrouillage. Risque de pincement !

Monter le corps aspirant et le suceur 
plat (fig. D)
Pour pouvoir utiliser l’article entièrement dans la 
piscine, vous devez d’abord raccorder toutes les 
pièces requises entre elles. Vous avez le choix 
entre le grand suceur plat (5) et le petit suceur 
plat (6). Le grand suceur plat est conçu pour 
aspirer les débris fins et/ou petits (tels que la 
saleté et les algues) du fond de la piscine. Le 
petit suceur plat est utilisé avec sa buse plate 
pour aspirer les particules lourdes et/ou de taille 
moyenne (telles que le sable et les pierres) et 
pour nettoyer les coins et les bords de la piscine.
1.	Raccordez le corps aspirant (1) au tuyau (9) 

et à la barre en aluminium assemblée.
2.	Sélectionnez le suceur plat approprié et 

fixez-le au corps aspirant comme indiqué sur 
la figure D.

Remarque : Veillez à ce que toutes les pièces 
soient bien fixées.

Utilisation
Notez que pour une utilisation 
optimale, une puissance de pompe  
d’au moins 2060 l/h est nécessaire ! 

Pour utiliser l’article avec la pompe de filtration, 
procédez comme suit :
1.	Montez le corps aspirant (1) avec les autres 

éléments, comme illustré sur la figure D.
2.	Mettez l’article dans l’eau.
3.	Introduisez le tuyau (9) dans l’eau de manière 

à ce que l’air ne s’accumule pas dans le 
tuyau.

Remarque : Veillez à immerger le tuyau 
verticalement petit à petit, sinon de l’air pourrait 
s’accumuler dans le tuyau et empêcher le pro-
cessus de nettoyage de démarrer.
4.	Connectez l’autre extrémité du tuyau à la 

buse d’admission de la piscine en utilisant un 
adaptateur (10 - 12) approprié.

5.	Enclenchez la pompe.
6.	Guidez lentement et uniformément l’article 

avec la barre en aluminium tout au long du 
fond de la piscine.

Remarque : Plus vous avancez lentement, 
moins les détritus seront remués et mieux ils 
pourront être aspirés.
7.	Après un nettoyage, arrêtez la pompe et 

sortez l’article de l’eau.
8.	Ouvrez le corps aspirant (1) comme indiqué 

sur la figure E.
9.	Retirez le sac d’aspirateur (1b), videz-le et 

nettoyez-le soigneusement.

Démontage
Si nécessaire, arrêtez la pompe et débranchez 
le tuyau (9) de la buse d’admission. Démontez 
les différents composants dans l’ordre inverse de 
celui décrit dans la section « Montage ».

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours dans un endroit sec et propre à une 
température ambiante. Nettoyez uniquement 
avec de l’eau puis essuyez avec un chiffon de 
nettoyage.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des pro-
duits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut
Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez le produit et les matériaux 
d’emballage conformément aux 
réglementations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les matériaux 

d’emballage (comme les sachets en plastique) 
hors de portée des enfants. Vous obtiendrez plus 
d’informations relatives à l’élimination du produit 
usagé auprès de votre commune ou de votre 
municipalité. Éliminez le produit et l’emballage 
dans le respect de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux à 
retourner dans le cycle de recyclage. 

Ce code se compose du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recyclage ainsi que 
d’un numéro identifiant le matériau.

FR/BE
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Indications concernant  
la garantie et le service  
après-vente
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme p. ex., les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs ou les pièces fabri-
quées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne prouve 
que l’article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n’étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est couvert par 
la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de la 
garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

*�Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait 
à courir. Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention. 
Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituellement at-
tendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• �s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

• �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai de 
deux ans à compter de la découverte du vice. 

Les pieces detachees indispensables a l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
duree de la garantie du produit.

IAN : 446560_2307

	� Service France 
Tel. :	 0800 919 270 
E-Mail :	deltasport@lidl.fr

	� Service Belgique 
Tel. :	 0800 12089 
E-Mail :	deltasport@lidl.be

*n’est valable que pour la France
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft.

In het leveringspakket  
inbegrepen (afb. A)
1 x zuigelement incl. vuilzak (1)
1 x aluminium stang, handgreep (2)
2 x aluminium stang, verlengstuk (3)
1 x aluminium stang, verbindingsstuk (4)
1 x opzetstuk voor vlakzuiger, groot (5)
1 x opzetstuk voor vlakzuiger, klein (6)
1 x borstelopzetstuk (7)
1 x opzetstuk voor schepnet (8)
1 x slang (9)
3 x adapter (10-12)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Afmetingen slang: ca 5 m (l)
Afmetingen aluminium stang (totaal):  
ca. 150 cm (l)

Productiedatum (maand/jaar):  
02/2024

Voorgeschreven gebruik
Het artikel werd ontworpen als reinigingsset 
voor courante zwembaden met stalen wanden, 
metalen frame en voor opblaasbare zwemba-
den. Dit artikel werd voor privégebruik voor 
vrijetijdsdoeleinden ontwikkeld. 

Veiligheidsinstructies
•	Laat kinderen nooit zonder toezicht met het 

verpakkingsmateriaal. Er bestaat verstikkings-
gevaar.

•	Controleer het artikel telkens vóór gebruik op 
beschadigingen of slijtageverschijnselen. Het 
artikel mag uitsluitend in een perfecte staat 
gebruikt worden!

•	Houd het artikel buiten het bereik van kinderen.
•	Het artikel is geen speelgoed.
•	Sterke aan- en afzuiging. Terwijl de pomp in 

werking is, houdt u uw handen en uw haar 
buiten het bereik van de aanzuiging.

•	Het artikel met de pomp slechts gebruiken 
als er zich niemand meer in het zwembad 
bevindt.

•	Wanneer het zwembad niet gebruikt wordt, 
verwijdert u het artikel.

•	Houd de aluminium stang ver van boven-
grondse hoogspanningsleidingen.

Montage
U hebt de mogelijkheid om diverse opzetstukken 
en reinigingsaccessoires te gebruiken. Hierna 
worden er voor u verschillende toepassingen 
toegelicht.

Slang monteren aan pompadapter 
(afb. B)
Drie verschillende maten van adapters voor 
pompen (10-12) zijn bij het artikel gevoegd. 
1.	Kies een geschikte adapter uit en bevestig deze 

door te draaien aan het instroommondstuk aan 
de binnenkant van het bad.

Opmerking: verwijder voor de bevestiging 
van de adapter de filterzeef van het 
instroommondstuk.
2.	Zet de slang (9) op de adapter.
Opmerking: Draai de adapter in de tegen-
overgestelde richting om deze te lossen.

Schepnet monteren (afb. C)
Met het opzetstuk (8) voor de schepnet worden 
ruwe vuildeeltjes, bv. bladeren, handmatig uit het 
water of van het wateroppervlak afgevangen. 
1.	Verbind de onderdelen (2), (3) en (4) al naar 

behoefte. 
Opmerking: Afhankelijk van uw lichaam-
slengte is het aanbevelenswaardig om het 
verlengstuk (3) te gebruiken.
2.	Zet het opzetstuk voor het schepnet op het ver-

bindingsstuk (4) totdat het hoorbaar vastklikt.
Opmerking: Druk de vergrendelpinnen samen 
om het opzetstuk te verwijderen en trek het 
opzetstuk van het frame. OPGEPAST! Let bij het 
samendrukken van de vergrendelpinnen op uw 
vingers. Er bestaat klemgevaar!

Borstel monteren (afb. C)
Met het borstelopzetstuk (7) worden vuildeeltjes, 
bv. algen, handmatig van de bodem en/of van 
de wanden afgeborsteld en losgeweekt, zodat 
de filterpomp de vuildeeltjes kan opnemen. 
1.	Verbind de onderdelen (2), (3) en (4) al naar 

behoefte. 
Opmerking: Afhankelijk van uw lichaam-
slengte is het aanbevelenswaardig om het 
verlengstuk (3) te gebruiken.
2.	Zet het borstelopzetstuk op het verbindings-

stuk (4) totdat het hoorbaar vastklikt.
Opmerking: Druk de vergrendelpinnen samen 
om het opzetstuk te verwijderen en trek het 
opzetstuk van het frame. OPGEPAST! Let bij het 
samendrukken van de vergrendelpinnen op uw 
vingers. Er bestaat klemgevaar!

Zuigelement en opzetstuk voor 
vlakzuiger monteren (afb. D)
Om het artikel volledig in het zwembad te 
kunnen gebruiken, moet u eerst alle benodigde 
onderdelen met elkaar verbinden. U hebt de 
keuze tussen het grote opzetstuk (5) en het klei-
ne opzetstuk (6) voor de vlakzuiger. Het grote 
opzetstuk voor de vlakzuiger dient voor het 
inzuigen van fijne en/of kleine aanslag, zoals 
vuil en algen, op de bodem van het zwembad. 
Het kleine opzetstuk voor de vlakzuiger dient 
met het vlakke zuigmondstuk voor het inzuigen 
van zware en/of gemiddeld grote deeltjes, zoals 
zand en stenen, en voor het reinigen van de 
hoeken/kanten van het zwembad.
1.	Verbind het zuigelement (1) met de slang (9) 

en de bijeengestoken aluminium stang.
2.	Selecteer een geschikt opzetstuk voor de 

vlakzuiger en bevestig het, zoals in afbeelding 
D weergegeven, aan het zuigelement.

Opmerking: Let op de vaste zitting van alle 
onderdelen.

Gebruik
Houd er rekening mee dat voor een 
optimaal gebruik een pompvermogen 
van ten minste 2060 l/h wordt benodigd! 

Om het artikel met uw filterpomp te gebruiken, 
gaat u as volgt te werk:
1.	Monteer het zuigelement (1) met de andere 

onderdelen, zoals in afbeelding D weerge-
geven.

2.	Zet het artikel in het water.
3.	Leid de slang (9) zodanig in het water, dat er 

zich geen lucht in de slang ophoopt.
Opmerking: Let erop dat u de slang verticaal 
geleidelijk het water laat ingaan, anders zou er 
zich lucht in de slang kunnen ophopen en kan 
het reinigingsproces niet gestart worden.
4.	Sluit het andere uiteinde van de slang met 

een geschikte adapter (10 - 12) aan op het 
aanzuigmondstuk van het zwembad.

5.	Schakel de pomp in.
6.	Leid het artikel door middel van de aluminium 

stang langzaam en gelijkmatig tot op de 
bodem van het zwembad.

Opmerking: Hoe langzamer u te werk gaat, 
hoe minder afval er opgedwarreld wordt en 
ingezogen kan worden.
7.	Schakel na het reinigingsproces de pomp uit 

en trek het artikel uit het water.
8.	Open het zuigelement (1), zoals in afbeel-

ding E getoond.
9.	Verwijder de vuilzak (1b), ledig en reinig 

deze grondig.

Demontage
Schakel eventueel de pomp uit en koppel de 
slang (9) los van het aanzuigmondstuk. Demon-
teer de onderdelen in omgekeerde volgorde in 
vergelijking met de in de paragraaf „Montage“ 
beschreven volgorde.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog en schoon op kamertemperatuur. 
Reinig alleen met water en veeg vervolgens 
droog met een schoonmaakdoek.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reini-
gingsmiddelen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpakkingsmateri-
alen af in overeenstemming met de 
actuele lokale voorschriften. Berg 
verpakkingsmaterialen (zoals bv. 

foliezakjes) op buiten het bereik van kinderen. 
Bijkomende informatie over de afvoer van het 
onbruikbaar geworden artikel krijgt u bij uw 
gemeente- of stadsbestuur. Voer het artikel en de 
verpakking milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen voor recyclingdoeleinden te 
kenmerken. De code bestaat uit een 

recyclingsymbool voor de recyclingcyclus en 
een nummer dat het materiaal kenmerkt.

NL/BE
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Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid 
en onder permanent toezicht geproduceerd. De 
firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
verleent particuliere eindklanten op dit artikel 
drie jaar garantie, te rekenen vanaf de datum 
van aankoop (garantietermijn) en dit op grond 
van de volgende bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en verwerkingsfouten. De 
garantie is niet van toepassing op onderdelen 
die aan een normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als slijtageonderdelen te beschouwen 
zijn (bv. batterijen) en evenmin op breekbare 
onderdelen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uit-
gesloten als het artikel onvakkundig, verkeerd 
of niet in het kader van de voorziene bepaling 
of in het kader van het voorziene gebruiksdoel-
einde gebruikt werd of indien richtlijnen in de 
gebruiksaanwijzing niet in acht genomen wer-
den, tenzij de eindklant aantoont dat er sprake 
is van een materiaal- of verwerkingsfout die niet 
op één van de hoger vermelde omstandighe-
den gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend wor-
den. Gelieve daarom de originele kassabon 
te bewaren. De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten of 
met ons per e-mail contact op te nemen. Is er 
sprake van een garantiegeval, dan wordt het ar-
tikel door ons – naar onze keuze – voor u gratis 
gerepareerd, wordt het vervangen of wordt de 
aankoopsom terugbetaald. Verdere rechten op 
grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verkoper, 
worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 446560_2307

	� Service België 
Tel.:	 0800 12089 
E-Mail:	 deltasport@lidl.be
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam  
die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Saugkörper inkl. Schmutzbeutel (1)
1 x Aluminiumstange, Griff (2)
2 x Aluminiumstange, Verlängerung(3)
1 x Aluminiumstange, Verbinder (4)
1 x Flachsaugeraufsatz, groß (5)
1 x Flachsaugeraufsatz, klein (6)
1 x Bürstenaufsatz (7)
1 x Kescheraufsatz (8)
1 x Schlauch (9)
3 x Adapter (10-12)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße Schlauch: ca. 5 m (L)
Maße Aluminiumstange (gesamt): ca. 150 cm (L)

Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
02/2024

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Artikel ist als Reinigungs-Set für gängige 
Stahlwand-, Metalframe- und Aufblas-Pools 
konzipiert. Dieser Artikel wurde für den privaten 
Gebrauch im Freizeitbereich entwickelt. 

Sicherheitshinweise
•	Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 

mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

•	Halten Sie Kinder von dem Artikel fern.
•	Der Artikel ist kein Spielzeug.
•	Starke An- und Absaugung. Während die 

Pumpe in Betrieb ist, halten Sie Hände und 
Haare von der Ansaugung fern.

•	Den Artikel mit der Pumpe nur benutzen, wenn 
sich keine Personen mehr im Pool befinden.

•	Wenn der Pool nicht benutzt wird, dann entfer-
nen Sie den Artikel.

•	Halten Sie die Aluminiumstange fern von ober-
irdischen Starkstromleitungen.

Montage
Sie haben die Möglichkeit, verschiedene Auf-
sätze sowie Reinigungsaccessoires zu verwen-
den. Im folgenden werden Ihnen verschiedene 
Anwendungen erklärt.

Schlauch montieren an  
Pumpenadapter (Abb. B)
Drei verschieden große Adapter für  
Pumpen (10-12) liegen dem Artikel bei. 
1.	Wählen Sie einen geeigneten Adapter aus 

und befestigen Sie ihn durch Drehen an der 
Ansaugdüse an der Innenseite Ihres Pools.

Hinweis: Entfernen Sie vor dem Befestigen des 
Adapters das Filtersieb von der Ansaugdüse.
2.	Setzen Sie den Schlauch (9) auf den Adapter.
Hinweis: Drehen Sie den Adapter zum Lösen 
in die entgegengesetzte Richtung.

Kescher montieren (Abb. C)
Mit dem Kescheraufsatz (8) werden grobe 
Schmutzpartikel, bspw. Blätter, manuell aus 
dem Wasser bzw. von der Wasseroberfläche 
abgefischt. 
1.	Verbinden Sie die Teile (2),(3) und (4) nach 

Ihrem Bedarf. 
Hinweis: Je nach Körpergröße empfiehlt es 
sich, die Verlängerung (3) zu verwenden.
2.	Setzen Sie den Kescheraufsatz auf den Ver-

binder (4), bis er hörbar einrastet.
Hinweis: Drücken Sie zum Entfernen des Auf-
satzes die Arretierpins zusammen und ziehen Sie 
den Aufsatz vom Gestänge. VORSICHT! Achten 
Sie beim Zusammendrücken der Arretierpins auf 
Ihre Finger. Es besteht Klemmgefahr!

Bürste montieren (Abb. C)
Mit dem Bürstenaufsatz (7) werden Schmutzp-
artikel, bspw. Algen, manuell vom Boden bzw. 
den Wänden abgebürstet und gelöst, sodass 
eine Aufnahme der Schmutzpartikel durch die 
Filterpumpe erfolgen kann. 
1.	Verbinden Sie die Teile (2),(3) und (4) nach 

Ihrem Bedarf. 
Hinweis: Je nach Körpergröße empfiehlt es 
sich, die Verlängerung (3) zu verwenden.
2.	Setzen Sie den Bürstenaufsatz auf den Verbin-

der (4), bis er hörbar einrastet.
Hinweis: Drücken Sie zum Entfernen des Auf-
satzes die Arretierpins zusammen und ziehen Sie 
den Aufsatz vom Gestänge. VORSICHT! Achten 
Sie beim Zusammendrücken der Arretierpins auf 
Ihre Finger. Es besteht Klemmgefahr!

Saugkörper und Flachsauger
aufsatz montieren (Abb. D)
Um den Artikel vollständig im Pool einsetzen zu 
können, müssen Sie zunächst alle benötigten 
Einzelteile miteinander verbinden. Sie haben die 
Wahl zwischen dem großen Flachsaugerauf-
satz (5) und dem kleinen Flachsaugeraufsatz (6).  
Der große Flachsaugeraufsatz ist zum Einsaugen 
von feinen und/oder kleinen Ablagerungen wie 
Schmutz und Algen am Poolboden bestimmt. 
Der kleine Flachsaugeraufsatz dient mit seiner 
flachen Saugdüse zum Einsaugen von schweren 
und/oder mittelgroßen Partikeln wie Sand und 
Steinen sowie zum Reinigen der Ecken/Kanten 
des Pools.
1.	Verbinden Sie den Saugkörper (1) mit dem 

Schlauch (9) und der zusammengesteckten 
Aluminiumstange.

2.	Wählen Sie einen geeigneten Flachsauger
aufsatz aus und befestigen Sie ihn, wie in 
Abbildung D dargestellt, am Saugkörper.

Hinweis: Achten Sie auf den festen Sitz aller 
Einzelteile.

Verwendung
Beachten Sie, dass für eine optimale 
Verwendung eine Pumpenleistung von 
mindestens 2060 l/h benötigt wird! 

Um den Artikel mit Ihrer Filterpumpe zu verwen-
den, gehen Sie wie folgt vor:
1.	Bauen Sie den Saugkörper (1) mit den weite-

ren Bestandteilen, wie in Abb. D dargestellt, 
zusammen.

2.	Geben Sie den Artikel ins Wasser.
3.	Führen Sie den Schlauch (9) so ins Wasser, 

dass sich keine Luft im Schlauch sammelt.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie den 
Schlauch vertikal nach und nach unter Wasser 
geben, andernfalls könnte sich Luft im Schlauch 
sammeln und der Reinigungsvorgang nicht 
gestartet werden.
4.	Schließen Sie das andere Ende des Schlau-

ches mit einem geeigneten Adapter (10-12) 
an die Ansaugdüse des Pools an.

5.	Schalten Sie die Pumpe ein.
6.	Führen Sie den Artikel an der Aluminiumstan-

ge langsam und gleichmäßig am Grund des 
Pools entlang.

Hinweis: Je langsamer Sie vorgehen, desto 
weniger Schmutz wird aufgewirbelt und kann 
eingesaugt werden.
7.	Schalten Sie nach einem Reinigungsvorgang 

die Pumpe aus und ziehen Sie den Artikel aus 
dem Wasser.

8.	Öffnen Sie den Saugkörper (1), wie in  
Abb. E gezeigt.

9.	Entnehmen Sie den Schmutzbeutel (1b),  
entleeren und reinigen Sie ihn gründlich.

Demontage
Schalten Sie ggf. die Pumpe aus und trennen Sie 
den Schlauch (9) von der Ansaugdüse. Demon-
tieren Sie die einzelnen Bestandteile in umge-
kehrter Reihenfolge, wie im Abschnitt „Montage“ 
beschrieben.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit 
einem Reinigungstuch trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

DE/AT/CH
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Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler.  
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb als 
Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batterien) 
sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. Schalter, 
Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 446560_2307

	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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